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Signature(s)  
簽署

Date 
日期

Signature(s)  
簽署

Date 
日期

Bank Instruction Letter (Far East bank accounts only)	 *	 Delete as appropriate 
銀行指示信件﹙只適用於遠東地區銀行戶口﹚		  請刪去不適用者

Only applicable to Applicants with bank accounts in the Far East. 
只供在遠東地區設有銀行戶口的申請人填寫。

Please note that some banks insist that their own Bank Instruction form is used, 
so you should check with your bank that they will accept this document. 
請注意，有些銀行要求客戶使用其銀行指示表格，故此您應向您的銀行諮詢其是否接受本文件。

This letter should be returned with your Application Form. 此信件應連同申請表一併交還。

Please use BLOCK CAPITALS. 請用正楷填寫。

Name and full postal address of your Bank 銀行名稱及詳細郵寄地址 

To: The Manager 致：經理	 Bank 銀行

Address 地址

	 Postcode (if applicable) 郵政編碼﹙如適用﹚

Account Number 戶口號碼	 Sort Code (if applicable)* 分類編碼﹙如適用﹚*

Account Currency (must be completed if the account is multi-currency)
 	 SWIFT/BIC Code (if applicable)* SWIFT/BIC編碼﹙如適用﹚* 戶口貨幣﹙如戶口設有多種貨幣，必須填寫﹚

Account Holder's Name 戶口持有人名稱	 IBAN (Euro payments only)* IBAN﹙只適用於以歐羅付款﹚*

Dear Sir, 敬啟者：  

On my/our* behalf would you please prepare a Telegraphic Transfer and carry out the transaction indicated within 48 hours of you receiving this instruction.
請在收到此指示後48小時內，代表本人/我們*準備電匯及進行所示交易。

Section A - Telegraphic Transfers  A節 － 電匯

Please remit to HSBC Limited, 1 Queen's Road, Central, PO Box 64, Hong Kong, SWIFT Code HSBCHKHH, for credit to Friends Provident 
International Limited and the beneficiary account number shown below.
匯款請電匯往香港上海匯豐銀行有限公司，地址為香港郵政信箱64號中環皇后大道中1號，SWIFT編碼為HSBCHKHH，轉帳給Friends Provident 
International Limited，收款人戶口號碼如下：

	 US Dollar Transfer － Account No. 511-667685-201 
	 美元匯款 － 戶口號碼：511-667685-201

	 Sterling Transfer － Account No. 511-667685-202 
	 英鎊匯款 － 戶口號碼：511-667685-202

	 Euro Transfer － Account No. 511-667685-220 
	 歐元匯款 － 戶口號碼：511-667685-220

	 HK Dollar Transfer － Account No. 511-667685-001 
	 港元匯款 － 戶口號碼：511-667685-001

The reference number below (see Section B) must be quoted by the Bank on all advices.
銀行必須在所有通知單註明以下參考編號﹙見B節﹚。

USD/GBP/EUR/HKD*	 (figures)	 USD/GBP/EUR/HKD*	 (words) 
美元/英鎊/歐羅/港元* 	 (數額)	 美元/英鎊/歐羅/港元*	 (大寫)

Please charge the amount of the payment together with any bank and agent bank's charges to my/our* account.
請將匯款的款項，連同任何銀行及代理銀行的費用於本人/我們*的戶口中扣除。

Yours faithfully, 此致

Signature(s) 簽署

My/Our* Address 
本人/我們*的地址

Section B (to be completed by Friends Provident International Limited)  B節 ﹙由英國友誠國際有限公司填寫﹚

This Reference Number must be quoted by the Bank on all advices 
銀行必須在所有通知單註明參考編號
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Signature(s)  
簽署

Date 
日期

Signature(s)  
簽署

Date 
日期

Bank Instruction Letter (other territories)	 *	 Delete as appropriate 
銀行指示信件﹙其他地區﹚		  請刪去不適用者

Only applicable to Applicants who DO NOT have bank accounts in the Far East. 
只供於遠東並未設有銀行戶口的申請人填寫。

This letter should be returned with your Application Form. 此信件應連同申請表一併交還。

Please use BLOCK CAPITALS. 請用正楷填寫。

Name and full postal address of your Bank 銀行名稱及詳細郵寄地址 

To: The Manager 致：經理	 Bank 銀行

Address 地址

	 Postcode 郵政編碼

Account Number 戶口號碼	 Sort Code (if applicable)* 分類編碼﹙如適用﹚*

Account Currency (must be completed if the account is multi-currency)
 	 SWIFT/BIC Code (if applicable)* SWIFT/BIC編碼﹙如適用﹚* 戶口貨幣﹙如戶口設有多種貨幣，必須填寫﹚

Account Holder's Name 戶口持有人名稱	 IBAN (Euro payments only)* IBAN﹙只適用於以歐羅付款﹚*

Dear Sir, 敬啟者：  

On my/our* behalf would you please prepare a Telegraphic Transfer and carry out the transaction indicated within 48 hours of you receiving this instruction.
請在收到此指示後48小時內，代表本人/我們*準備電匯及進行所示的交易。

Section A - Telegraphic Transfers  A節 － 電匯

If remitting sterling from a UK/Channel Island or Isle of Man bank account, send the payment by CHAPS direct to HSBC Bank plc, PO Box 421, 
Douglas, Isle of Man, Sort Code 40-19-38, SWIFT/BIC Code MIDLIM21.
如需由英國/英倫群島或馬恩島的銀行戶口安排英鎊匯款，請以CHAPS直接電匯往HSBC Bank plc, PO Box 421, Douglas, Isle of Man, Sort Code 40-19-38, 
SWIFT/BIC Code MIDLIM21。

For all other currencies, please remit a SWIFT Payment Order direct to HSBC Bank plc, 27-32 Poultry, London EC2 2BX, United Kingdom,  
Sort Code 40-05-15, SWIFT/BICCode MIDLGB22.
所有其他匯款，請以SWIFT Payment Order直接電匯往HSBC Bank plc, 27-32 Poultry, London EC2 2BX, United Kingdom, Sort Code 40-05-15,  
SWIFT/BIC Code MIDLGB22。

The beneficiary account name is Friends Provident International Limited and the beneficiary account number is shown below.
收款人戶口名稱為Friends Provident International Limited，而收款人戶口號碼如下：

	 US Dollar Transfer － Account No. 400515-58980076. IBAN: GB95MIDL40051558980076. 
	 美元匯款 － 戶口號碼：400515-58980076　IBAN：GB95MIDL40051558980076

	 Sterling Transfer － Account No. 401938-22566621. IBAN: GB86MIDL40193822566621. 
	 英鎊匯款 － 戶口號碼：401938-22566621　IBAN：GB86MIDL40193822566621

	 Euro Transfer － Account No. 400515-58980092. IBAN: GB95MIDL40051558980092. 
	 歐羅匯款 － 戶口號碼：400515-58980092　IBAN：GB95MIDL40051558980092

The reference number below (see Section B) must be quoted by the Bank on all advices.
銀行必須在所有通知單註明以下參考編號﹙見B節﹚。

USD/GBP/EUR*	 (figures)	 USD/GBP/EUR*	 (words) 
美元/英鎊/歐羅* 	 (數額)	 美元/英鎊/歐羅*	 (大寫)

Please charge the amount of the payment together with any bank and agent bank's charges to my/our* account.
請將匯款的款項，連同任何銀行及代理銀行的費用於本人/我們*的戶口中扣除。

Yours faithfully, 此致

Signature(s) 簽署

My/Our* Address 
本人/我們*的地址

Section B (to be completed by Friends Provident International Limited)  B節 ﹙由英國友誠國際有限公司填寫﹚

This Reference Number must be quoted by the Bank on all advices 
銀行必須在所有通知單註明參考編號
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Notes
備注
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Important Information 
重要資料

Copyright � 2010 Friends Provident International Limited. All rights reserved.
版權 � 2010 英國友誠國際有限公司擁有並保留一切權利。

The information given in this document is based on the understanding of Friends Provident International 
Limited of current Isle of Man law and taxation practice, which may change in the future. No liability can 
be accepted for any personal tax consequences of this scheme or for the effect of future tax or legislative 
changes.

Past performance should not be viewed as an indication of future performance, fund prices may go up and 
down depending upon investment performance and are not guaranteed. You may get back less than you 
paid in. All fund performance quoted is net of annual charges. Please note that securities held within a fund 
may not be denominated in the currency of that fund and, as a result, fund prices may rise and fall purely on 
account of exchange rate fluctuations.

The rules and regulations made by the Financial Services Authority for the protection of investors will not 
normally apply to persons resident outside the United Kingdom

All policyholders will receive the protection of the Life Assurance (Compensation of Policyholders) 
Regulations 1991 of the Isle of Man, wherever their place of residence.

Complaints we cannot settle can be referred to the Financial Services Ombudsman Scheme for the Isle of 
Man or the Financial Ombudsman Scheme in the UK, depending on the parties involved.

Some telephone communications with the Company are recorded and may be randomly monitored or 
intruded into.

刊載於此文件的資料是根據英國友誠國際有限公司對現有馬恩島法例及稅務慣例的理解而提供的，這些法例及
稅務慣例可能在日後會有所改變。本公司將不會為此計劃導致的個人稅務後果或將來稅務或法例改變所帶來的
影響承擔任何責任。

以往的表現並不能作為基金將來表現的指標。基金價格可升可跌，視乎投資表現而定，且不能獲得保障。您取
回的款額可能少於您的投資額。所有基金表現皆已扣除每年收費。請注意，基金持有的證券並不一定以該基金
的貨幣作為結算單位。因此，基金價格會純粹基於匯率的波動而升跌。

英國金融服務管理局旨在保障投資者權益所制定的法則規例，一般不適用於居住英國境外的人士。

所有保單持有人，不論居住何地，將受馬恩島1991年人壽保險法例﹙保單持有人的賠償﹚的保障。

本公司未能處理的投訴，可轉介到馬恩島金融服務申訴專員計劃或英國金融申訴專員計劃解決，視乎所涉各方
人士而定。

本公司會對某些來電通訊進行錄音，並會抽樣監察或聆聽其中的對話。

Legal Interpretation 法律解釋 

Each policy is governed by and shall be construed in accordance with the law oftheIsle of Man.
每份保單均受馬恩島法律管轄並按馬恩島法律解釋。
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The documentation of Summit has been authorised by the Hong Kong Securities and 
Futures Commission pursuant to Section 105(1) of the Securities and Futures Ordinance. 
In giving this authorisation the Commission has made no assessment of, nor does it take 
responsibility for, the financial soundness or merits of Summit, nor has it verified the accuracy 
or truthfulness of statements or opinion expressed in the documentation. The constitutive 
documents of Summit are available for inspection at Friends Provident International Limited's 
offices at the address given.

Each policy is governed by and shall be construed in accordance with the law of the Isle of 
Man. However, this will not preclude the right to bring legal action in a Hong Kong court.

Friends Provident International Limited accepts responsibility for the accuracy of statements 
contained in this brochure and that no material facts have been omitted from the information 
provided to the best of Friends Provident International Limited's knowledge.

嶺豐投資計劃的文件已獲香港證券及期貨事務監察委員會依據《證券及期貨條例》第105(1)條
予以認可。證監會在給予認可時，並未評核嶺豐投資計劃的財務穩健性或優勝之處，不會為此
負責，而且並未核證文件所載的陳述或意見是否準確或真實。嶺豐投資計劃的組成文件可按所
示地址在英國友誠有限公司辦事處索閱。

每份保單均受馬恩島法律管轄並按馬恩島法律解釋，但這並不妨礙本公司或有關人士在香港法
院提出訴訟的權利。

英國友誠國際有限公司對本說明書所載各項陳述的準確性負責，而且據英國友誠國際有限公司
所知提供的資料並未遺漏任何重要的事實。

Illustration of Surrender Value 退保價值的說明
Applicants will be required to sign an illustration document as part of the application for 
a policy. This document includes a table of figures which shows the impact of fees and 
charges on the product and their effect on surrender values. The figures are based on 
certain assumptions as stated in the document.

申請人須填寫一份退保說明文件，作為申請保單投資計劃的一部份。此文件包括一個數表，此
數表顯示投資產品的費用及收費以及其對退保價值的影響。數表內的數字是根據此文件內所述
的假設而釐定。

Cooling-Off Rights 冷靜期的權利
Applicants have the right to cancel a policy and obtain a refund of any premiums paid 
less any market value adjustment by giving a written notice to us. If you decide to 
cancel your policy, you must send a written notice to us direct at our office at Suites 
1203-1211 Two Pacific Place, 88 Queensway, Hong Kong. Such notice must be signed 
by you and received by us within 21 days after the delivery of the policy or issue of a 
notice to you or your representative about the availability of the policy and the expiry 
date of the cooling-off period, whichever is earlier. If you would like to know how we 
calculate the market value adjustment, please contact our office at the address shown above 
for further information.

申請人有權以書面通知要求取消保單及取回扣除市值調整後的已繳保費。如您決定取消保單，

您必須簽署取消保單通知書並在保單交付您或您的代表後或說明保單已經可以領取及「冷靜

期」的屆滿日之《通知書》發予您或您的代表起計的21天內﹙以較先者為準﹚直接遞交該通知

書至本公司的辦事處，地址為香港金鐘道88號太古廣場二座1203-1211室。如果您希望了解我
們怎樣計算市值調整，請按上述地址與本公司的辦事處聯絡，我們將寄出有關資料以供參考。

Mirror fund price roundings 影子基金價格的進位計算
In pricing each Friends Provident International fund in the mirror fund range, we may 
reasonably round any calculations by an adjustment of not more than 0.1%. All rounding 
adjustments accrue to the benefit of the policyholders who invest in that fund.

The maximum offer price and the minimum bid price are calculated each valuation day. 
The maximum offer price is rounded up to two decimal places and the minimum bid price is 
rounded down to two decimal places.

每次計算影子基金的價格時，英國友誠國際有限公司均會作出合理而不多於0.1%的進位調整。
所有進位調整的金額會撥為投資該基金的保單持有人的利益。

最高賣出價和最低買入價會於每個估值日計算。最高賣出價會向上調整至小數點後兩個位，而
最低買入價則會向下調整至小點數後兩個位。

Important Notes 
重要提示
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Friends Provident International Limited

Registered & Head Office: Royal Court, Castletown, Isle of Man, British Isles, IM9 1RA  
Telephone: +44(0) 1624 821212 Fax: +44(0) 1624 824405

Incorporated company limited by shares  
Registered in the Isle of Man No. 11494  
Authorised by the Isle of Man Insurance & Pensions Authority and regulated by the  
Financial Services Authority for the conduct of investment business in the UK  
Provider of life assurance and investment products

The appointed representative of the Company in Hong Kong is  
Friends Provident International Limited's branch office:

Friends Provident International Limited

Suites 1203-1211, Two Pacific Place, 88 Queensway, Hong Kong  
Telephone: +852 2524 2027 Fax: +852 2868 4983  
Website: www.fpinternational.com.hk

Authorised by the Office of the Commissioner of Insurance to conduct long-term insurance business in Hong Kong

英國友誠國際有限公司

註冊及總辦事處：Royal Court, Castletown, Isle of Man, British Isles, IM9 1RA 
電話：+44(0) 1624 821212 傳真：+44(0) 1624 824405

登記為股份有限公司 
在馬恩島的註冊號碼為11494 
獲馬恩島保險及退休金管理局認可， 
並受英國金融服務管理局監管在英國經營的投資業務 
人壽保險及投資產品提供者

本公司在香港的指定代表是 
英國友誠國際有限公司分支辦事處﹕

英國友誠國際有限公司

香港金鐘道88號太古廣場二座1203-1211室 
電話：+852 2524 2027 傳真：+852 2868 4983 
網址：www.fpinternational.com.hk

獲保險業監理處授權在香港經營長期保險業務




